3BO ,,Binkpurtuii MixkHapoIHHUIi YHiBEPCUTET PO3BUTKY JIOAUHHU “YKpaiHa”
IHonTaBchbKkMii IHCTUTYT €eKOHOMIKH i mpaBa
XapkiBcbKHMI HalOHAJbHUH negaroriynui yniBepeurer imei I'. C.

CxoBopoau
Hauionanbunii negaroriyauii yniepceuret imeni MLIIL. IparomanoBa

XapKiBCbKHMI MOJITeXHIYHNH iIHCTUTYT
JIbBiBCbKHI HAIIOHAJIbHUH YHIBEPCUTET NPUPOIOKOPUCTYBAHHS
IHonTraBcbkmii JiTepaTtypHo-MeMopianbHuil Mmy3ei B. I'. KopoJienka
Oxford klass KuiBcbkuii ek3aMeHaAUIiHUNA HEHTP

«CYYACHI IUTAHHA ®LI1OJOI:
TEOPETUYHA TA TIPUKJIATHA JITHI' BICTUKA»

IMPOI'PAMA
IV BceykpaiHChbKOI HAYKOBO-TIPAKTHYHOI KOHQepeHIii
9 rpyans 2022 poky

IHoaraBa —2022



IV Bceeykpaincbka HayKOBO-TIPaKTHYHA KOH(pEpEHIIis,
M. [TonraBa, [lonTaBchKHii iIHCTUTYT €KOHOMIKH 1 TIpaBa, 9 rpymss 2022 poxy

CyuyacHi nuTaHHsa @QuIosIOrii: TeopeTHYHA Ta MNPHUKJIATAHA
Jinreicruka: mnporpama IV BceeykpaiHCbKOI HayKOBO-NPAKTHYHOI
KOH(epeHil, 9 rpyaus 2022 poky / [TonTaBCbKHMil HCTHTYT €KOHOMIKH i TpaBa

Binkputoro MiKHapOJHOTO YHIBEPCUTETY PO3BHUTKY JIOAUWHU «YKpaiHay. [lonrasa:
[IIEIL, 2022. 20 c

Y npoepami kongepenyii npeocmasiena memamuxa 00nosgioel i no8i0OMIEHb
HAYK0B020 3I0pAHHA  GYEHUX, OpP2aHi3amopié O0C8imu, HAYKOB0-Neda202iuHUX
npayieHuxis, Gaxisyig-npaxmukis, 3000y8auié pI3HUX CMYNeHi8 oceimu, sKi
NPUCBAYEH] MeopPemUYHOMYy Ma HPAKMUYHOMY OCMUCIIEHHIO AKMYAIbHUX NUMAHb
meopemu4Hoi ma npukiaonoi ninesicmuku. Ha xongepenyii npeocmasneno 0onogioi
00Kmopie ma KaHouoamis Qinonociunux, nedazo2iyHux, HNCUXOJ02TYHUX HAYK,
NPAKMUKYIOUUX Nepekiaoavis, neoazocié ma iHwux @axisyié iz NoHao O0es’simu
pecionie Ykpainu ma 3axop0omy.



OPTAHIBAIIIMHUN KOMITET

I'ooBa oprxomirery:
Harania Psa6okinb, k.§.H., 1011, 3aBigyBady kadeapu ¢Guioorii Ta coriaabHo-
IYMaHITapHUX JUCHUIUTIH [10JITaBChKOTO IHCTUTYTY €KOHOMIKHU 1 IIpaBa Y HIBEPCUTETY

«YxpaiHa»

YyieHn oprkomirery:

Hapgis Msakymko, nupextop llonTaBchbKOro iHCTUTYTY EKOHOMIKM 1 IpaBa
VYHiBepcutety «YKpaiHa», B.0. 3aB. Kadeapu COLiaJbHOT poOOTH Ta CrHelialbHOI
OCBITH, JJOKTOP ¢iocodii, K.I.H.

Jloomuna  anmawok, k.¢.H., pou., npodecop kadbenpu dimonorii Ta
COLIalIbHO-TYMaHITapHUX aucuuiuiin [loaTaBChKOro 1HCTUTYTY €KOHOMIKM 1 IpaBa

VYHiBepcuteTy «YKpaina»

Harania I'pinuenxo, k.¢p.H, gom. Kadeapu duronorii Ta comiaJbHO-
ryMaHITapHUX AUCIUILIIH [To1TaBChKOTO  1HCTUTYTY EKOHOMIKH 1 npaBa
VYHiBepcuteTy «YKpaina»

Oxcana Top6a, Bukia. kadeapu durosorii Ta CcoUiAIbHO-TYMaHITApHUX
mucturutia [lonTaBehkoro IHCTUTYTYy €KOHOMIKM 1 TMpaBa  YHIBEPCUTETY
«YxpaiHa»

Banentuna Cxkpuab, crapmuii HaykoBuil cmiBpoOiTHUK [lonaTaBchKOTO

JIEp>KaBHOTO JIiTepaTypHO-MeMopianbHoro myseto L.I1. KotnspeBcbkoro

Cexpertap oprkomirery:
Cranicnas [Mamko, Bukinagad kadeapu ¢GuIoI0rii Ta COMiabHO-TYMaHITAPHUX

quciuiuria - [lonTaBChKOTO IHCTUTYTY €KOHOMIKH 1 TIpaBa YHIBEPCUTETY «YKpaiHa»



IV Bceykpaincbka HayKOBO-IPaKTHYHA KOH(EPEHIIis,
M. [Tonraea, [TonTaBchKuil IHCTUTYT EKOHOMIKY i mpaBa, 9 rpyaus 2022 poky

HOPAAOK POBOTHU

9 2pyonsa 2022 poky
09.00 — 11.00 — nnenapne 3aciganus y gpopmati Zoom-kKoHpepeHuii

(axToBa 3ana / Zoom-KoH(pepeH1is )

https://us02web.zoom.us/j/87850588586?pwd=dHRPNTNaYkwwN3IMTHQyYOHpq
Tndmdz09

Inentudikarop kondepenii: 878 5058 8586

Kon noctymy: 763439

11.30 — 16.00 — poGota iHTepakTUBHUX NaHenel y hopmaTi Zoom-KOoHpEpeHIIii
[lepma inTepakTBHA TaHeNnb: «CyuachHi meHOeHYil po3eUmMKy Mmosu ma
KomyHnikamuenuii acnekm moeu. /luckypc aAK couioninzeanvHuil ¢henomen
CYUACHO20 KOMYHIKAMUBHO20 NPOCHOPY> .

(akmosa 3ana / Zoom-koHpepenyis )

https://us02web.zoom.us/j/87850588586 ?pwd=dHRPNTNaY kwwN3IMTHQyOHpq
Tndmdz09

Inentudikarop kondepeniii: 878 5058 8586

Kon nmoctymy: 763439

Hpyra  i"TepakTHBHAa maHenb: «l[lumanna  cyuyacmozo  nepeknady ma
nepeknaoosnaecmea. Ilpoonemu niozomoseku cyuacnoz2o paxieya-ginonoza:
nepeknaoaua, HaAyKo8ys, 6UK1A0a4a, 6UUmMensn».

(axToBa 3ama / Zoom-koH}epeHris )

https://us02web.zoom.us/j/87850588586 ?pwd=dHRPNTNaY kwwN3IMTHQyOHpq
Tndmdz09

Inentudikarop koudepeniii: 878 5058 8586

Kon moctymy: 763439

PETI'JIAMEHT POBOTH

Jlonosioi na nnenapromy 3acioanHi — 00 15 xeunun
Jlonosioi na inmepaxmusrux nauensix — 0o 10 xeunun



https://us02web.zoom.us/j/87850588586?pwd=dHRPNTNaYkwwN3lMTHQyOHpqTndmdz09
https://us02web.zoom.us/j/87850588586?pwd=dHRPNTNaYkwwN3lMTHQyOHpqTndmdz09
https://us02web.zoom.us/j/87850588586?pwd=dHRPNTNaYkwwN3lMTHQyOHpqTndmdz09
https://us02web.zoom.us/j/87850588586?pwd=dHRPNTNaYkwwN3lMTHQyOHpqTndmdz09
https://us02web.zoom.us/j/87850588586?pwd=dHRPNTNaYkwwN3lMTHQyOHpqTndmdz09
https://us02web.zoom.us/j/87850588586?pwd=dHRPNTNaYkwwN3lMTHQyOHpqTndmdz09

IIVIEHAPHE 3ACIJAHHSA

Mopeparop:

Haranis PsOokinb — kaHnugatT (QuUIONOriYHMX HAyK, JAOLEHT, 3aBigyBad
kadenpu ¢uiosorii  Ta couiaJibHO-TYMaHiTapHUX aucuuiuiid  [lonTaBchkoro

IHCTUTYTY €KOHOMIKH 1 [IpaBa Y HIBEPCUTETY « Y KpaiHa»

IpuBiTanHs yyacHukaMm KoHdepeHuii

Hapis Msakymko — aupekrop IlonTaBchbKOro iHCTHUTYTY €KOHOMIKH 1 MpaBa
VYHiBepcutety «YKpaiHa», B.0. 3aB. Kadeapu COLIaJbHOT poOOTH Ta CrHelialbHOI
OCBITH, IOKTOP (u1ocodii, K.I.H.

Harania Psabokine — x.g.H., mou., 3aBigyrouuii xadeapu duromorii Ta
COLIIAJIbHO- T'YMaHITApHUX MUCUUILIIH [lonTaBChKOro IHCTUTYTY €KOHOMIKHM 1 MpaBa
VYHiBepcuteTy «YKpaiHa»

Banentuna Ckpuiab — crapmuii HaykoBui crniBpoOiTHUK [lonTaBchKOTO

Jep>KaBHOTO JIiTepaTypHO-MeMopianbHoro mysero L.I1. Kotnspescbkoro

JlomoBini

Experimental Investigation of the internal Structure of the mental Lexicon of the
Translator in the process of translation from the psycholinguistic point of view

Igor PANASIUK, Prof. Dr. (The Jacob-from-Paradise-Academy Gorzéw
Wielkopolski (Poland), Europe University Viadrina Frankfurt

Haeuanvha KomyHIKauia OHAAUHOB020 NOBCAKOEHHA: chopmosani 1
Hecghopmosani Komnemenmuocmi

Oaena MAJIEHKO, n-p ¢imon. Hayk, mpodecop, 3aBigyBau Kadenpu
yKpaiHO3HABCTBA 1 JIIHTBOAWAAKTHKH, XapKIBCHKUN HAI[IOHAIBHUN I1e1aroTiaHui
yaiBepcuteT imeHi . C. CkoBopoau

Rebuilding Ukraine

Henry SHTERENBERG, Honorary President of World Trade Center Kyiv
Professor of International Affairs &amp;amp; Trade Wisconsin International
University, USA



Haguanna npogheciiinozo moenenna AK 6axcauea JiH2600UOAKMUUHA
npoonema

Ipuna IPO3AOBA, n-p nen. Hayk, npodecop, npodecop kapeapu FOHECKO
«®Dinocodist MHOACHKOTO CHUIKYBaHHS» Ta COLIAJbHO-TYMAHITAPHUX JUCLMILIIH,
Jlep>xaBHUIA 010TE€XHOJIOTTYHUIN YHIBEPCUTET

Ocoonueocmi niozomoeéku nepekiaoavie 6 ymoeax Hadymmsa YKpainotro
cmamycy Kanouoama Ha uiencmeo ¢ €sponeiicokomy Coro3i: noznad wpucma-
npaKkmuka

Oaeca PAJIMIIEBCBKA, n-p rop. Hayk, JOUEHT Kadeapu ciyXO00BOro ta
MeAu4HOro nmnpaBa HaBuanbHO-HAyKOBUM 1HCTUTYT KHIBCHKOrO HAaIlOHAIBHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca IlleBuenka, cyaas KacauiiiHOro aamiHICTpaTUBHOTO
cyny B ckiaai Bepxosnoro Cyny

Cnocoou nepeoaui konomauii npu nepexkiaoi Xy00HcHb020 meKcmy

Tersna KYIIHIPOBA, n-p ¢. H., npodecop, npodecop kadeapu repMaHcbKoi
¢inomorii Ta nepekiany, Hamionansuuit yaiBepcutet “IlonTaBchka moyiTexHika iMeH1
Opis Kongpatrokay»

Mixcnapooni cepmugpikamu 3 iHO3eMHUX MO8 — 8UMO2A CYYACHOCHI
Oxcana MAHOXA, aupekTop MDKHApOIHOTO €K3aMEHAIIHOTO IEHTPY
Oxkcdopa Knac m. Kuis

Moeni ma cemanmuko-cmuaicmuuni ocooaueocmi pomanie /I.X. Yeiiza

Biktopin KPABYEHKO, «x.¢.H.,, mom., ngom. kadeapu aHTIINHCHKOI Ta
HiMenbKoi ¢inosorii [TonTaBchKUi HalllOHAJBHUM NEJAroriYHUNd YHIBEPCUTET IMEH1
B.I'. Koposenka

Second language teacher education today
Kipcren JAIK, Bonontep Kopnycy Mupy CIITA


https://journals.sagepub.com/doi/abs/10.1177/0033688208092182

IHTEPAKTUBHA ITAHEJIb 1

«Cyuacni meHdeHuii po3gumKy Mogu ma KOMYHIKAMUGHUI ACHEKM
Mmoesu. luckypce Ak couionineeanivHuil heHoMeH cyuacHo2o
KOMYHIKAMUBHO20 NPOCHLOPY)

MopepaTtopu:

Hamania Pabokine, k.§.H, 1011., 3aBiyBaq
kadeapu GiI0JI0Tii Ta ComianbHO-TYMaHITApHUX
JUCIIATLTIH

Oxcana Topéa, Buxn. xadenpu ¢inosorii Ta
COIIaIbHO-TYMaHITAPHUX JTUCUUILTIH

Haeuannusa mononoziunozo MOGJ/I€HHA, AK MemoouuHa npoﬁﬂema

Harania PSABOKIHb, x.¢.H., momeHT 3aBigyBad kadenpu ¢igosiorii Ta
COITIATbHO-TYMaHITapHUX JUCIUTUIIH

Moea sk coyianvHe asuuie,0co00au80Cmi ma meHOeHyii po36UmKy
Jlogmuna JAHUJIKOK, k.¢.H., nouenrt, npodecop kadeapu dimonorii Ta

COIliaTbHO-TYMaHITapHUX JUCHUIUTIH [1oaTaBChKOTO 1HCTUTYTY €KOHOMIKH 1 TpaBa

VYHiBepcuteTy «YKpaiHa»

Bumozu 00 ypoKy inozemHoi mosu y nouamikosii wiKoui

Oabpra KOJTIOMIHOBA, Csitnana POMAH, k. med. H., JOLCHTH, JOICHTHU
kagenapu repmaHchkoi (dimosorii, [lpuBaTHME BUIIMIA HABYAIBHMA  3aKJIaJl
«YKpalHChKUI TyMaHITApHUN IHCTUTYT

Ocoonueocmi nidzomosku nepeknaoauie 6 ymoeax Hadymmsa YKpainoio
cmamycy Kanouoama Ha 4ineHcmeo 6 €eponeiicokomy Coro3i: noz2nad wpucma-
npaKmuKa

Onecs PAJMIIEBCBKA, n-p mop. Hayk, IOIEHT Kadeapu ciykO00BOTO Ta
MeauYHOro TmpaBa HaBuanpHO-HayKOBHH 1HCTHTYT KWHIBCHKOTO HAIIOHATHLHOTO
yHiBepcuteTy iMeHi Tapaca [lleBuenka, cynns KacamiifHOro aamMiHiCTpaTHBHOTO CyAy B
ckiaai BepxosHoro Cymay

Dopmysanns COUIOKYIbMYPHOT KOoMnemenmHuocmi MailoOymmuix
nepexknaoauie Ha 3aHAMmaAX 3 J1iH260KPATHO3HABCM A

KOais HIKOJIAEHKO, k. m. H., JONEHT, AOLECHT Kadeapu TrepMaHCHKOI
dinonorii Ta nepexnany, HamionansHuii yHiBepcuteT «llonTaBchka MOJITEXHIKA



imen1 FOpia KonnpaTioka»

Komynikamueni acnekmu moeu: (popmyeanHsa MOBHUX KOMHEMEHMHOCH el
y cmyoenmie 3axknadie euuwioi oceimu Ykpainu
Ceitnana MY/IPA, k. n. H., AoueHT Kadenpu MOBHOI MiAroToBKM KHIBChKOTO
[acturyty Hamionansnoi ['Bapaii Ykpainu

Bnaue «Tpiaou K. Poodicepca» na ycniwinicme KOMYHIKAMUGHOI 63AE€MOOIT
cy0’ecKkmie no CRiIKy8anHio

Bitaaiii 3AIKA, k. ncux. H., J01HeHT Kadeapu comialibHOI pobOTH Ta
cnemianbHoi OCBITH, [loNTaBCHKUN IHCTUTYT €KOHOMIKM 1 TIpaBa YHIBEPCUTETY
“Ykpaina”

Idiomatization of the media language as a means of text's intellectual capacity
enrichment

Tetiana AHIBALOVA, Dariia KARACHOVA, Candidates of Philological
Sciences, Associate Professors at the Department of Business Foreign Language and
Translation, National Technical University&quot; Kharkiv Polytechnic Institute&quot

Iliocomoeka 2any3zeeux nepeknaoauie 6 ymMo6ax GIUHU:X NPAKMUYHUIL
acnekm

Anna [TABEJIBEBA, k. ¢. H., f011., T011eHT Kadeapu repMaHCchKoi ¢igoorii
Ta nepekiany HamionanpHoro yHiBepcuteTy «llonTaBchbka mojitexHika iMmeHi FOpis
Konapartoka»

Xy0oorcua ceoe€pionicme icnancokux aipuunux ycaupie (@edepixo Iapcia
Jlopka)

Haranis TAPACOBA, Bikropia JIFOJIBKA, kaua. ¢i1oi. HayK, JOICHTH,
nomeHTd  kadempu  CBITOBOi  JiTeparypu, llonTaBcbKOro  HaliOHaJIBHOTO
nejarorignoro yHisepcutety imeri B.I'. Koponenka

Cmpame?zii eepoanvnoi ma HneeepOanvHOi N0KaN3aAUIl ¥y 6UCMYnAx KopoJiesu
€nuzaeemu Il

Csitnana MAHI'YPA, crapmuii Buknagady xadenpu repmaHcbkoi (imosorii Ta
nepexiany HarmionamsHoro yHuiBepcutety «IlonTaBchka momiTexnika iMeHi HOpis
Konpgpartoka»

Dopmyeanna npogheciiinoi KomnemeHmHOCmMi MaUOymHIX nepexiaoauie
ayoiogizyanbHumu 3acodamu

Makcum JJOMAPEHKO, Buknagau kadeapu repMaHchkoi ¢iutonorii Ta
nepekiiany HamionanbHoro yaiBepcutery «llonraBcbka mnosmitexHika imeHi Opis
Konpapartrokay



Micuye 3apybincnoi  nimepamypu é  MOGHO-imepamypHiii ni020moeuyi
nepeknaoaua

Haranis KOHOHEHKO, cr. Bukn. BCII «ArpapHo-exoHoMiuHMI (haxoBuit
kosemxk [lonTaBchbKOro Aep>KaBHOrO arpapHOro YHIBEPCUTETY»

DopmyGaHHa  MINCKYTbMYPHOI KOMNEmMeHmMHOCmI nepekiadaua npu
8UBUEHHI KPATHO3HAGCMEA

Boaogumup KOHOHEHKO, «x. i. H., nou., kadeapu pomMaHO-T€PMAHCHKOL
¢unonorii [lonTaBcekuii HallOHAABHUN TeAaroriyHuid yHiBepcuteT imeni B. T
Koponenka

Penecancna nedazoziuni cnadwiuna: (inonoiyHi MoMcaueocmi nPOUYUMAanHt
pannvomooeprux cencis ""mixc paokis"

Pyciaan BACEHKO, nokropanT [losTaBCbKOro HallioHaJbHOTO IEAaroriyHoro
yuiBepcutetry iMeHi B. I'. Koponenka, k. mea. H, 3aCTYyNHHUK AMPEKTOpa 3 HAYKOBO-
neaaroriyHoi poOOTH, MDKHAPOAHOI Ta IPaHTOBOI MAISUILHOCTI, 3aBigyBad Kadenpu
npaBo3HaBcTBa Ta (iHaHCiB [lonTaBChKOTO  IHCTUTYTY €KOHOMIKM 1 TIpaBa
3BO «Biakputuii MibKHaApOJIHUM YHIBEPCUTET PO3BUTKY JIFOJAUHU « Y KpaiHay

Komynixkayiiini cmpamecii ¢ euwyiit 1opuouunii oceimi

I'ennangin ABAHECSIH, JIOIIEHT Kadeapu MPaBO3HABCTBA Ta
¢inanciB [lonTaBchkoro iHCTUTYTY ekoHOMIKH 1 mpaBa 3BO «Bigkputuii MixkHApOIHUN
YHIBEPCUTET PO3BUTKY JIIOJIUHU «Y KpaiHa»

Moeno-ghinonoziuni ocoonueocmi mMayMaueHHs KPUMIHAIbHO20
3aKoHo0aecmea Ykpainu

Boaonumup KOBAJIEHKO, 3actynmHumKk 3aBigyBaua, CT. BUKI. Kadenpu
mpaBo3HaBcTBa Ta (iHaHciB [lonaTaBCchKOro IHCTUTYTY €KOHOMIkM 1 mpaBa 3BO
«BiakpuTuit MiKHaApOIHUIN YHIBEPCUTET PO3BUTKY JIOJUHU «YKpaiHay.

Moeno-ghinonoziuni ocobaueocmi Haoanna kKoughioenuinnoi ingpopmauii na
a080KaAmMCbKUl 3anum

Csitnana TOBCTA, cr. Bukia. kadeapu mpaBo3HABCTBA Ta (HIHAHCIB
[TonTaBChKOTO 1HCTUTYTY €KOHOMIKM 1 TIpaBa, 3aBigyBadka ITUKIOBOI KOMIcCIi
nmpaBo3HaBcTBa [lonTtaBcekoro (axosoro konemxy 3BO «Bigkputuit MibKHApOIHUN
VHIBEPCUTET PO3BUTKY JIFOIUHU «Y KpaiHay.

Inmezpayiiinuit nomenyian mixcnpeomemuux 36'a3Kie yKpaincokoi mosu ma
icmopii Ykpainu: memoouuni acnekmu

Amurpo CTPIJIKO, cr. Buki. kadeapu mpaBo3HaBcTBa Ta (PiHAHCIB
[lonTaBcbkoro 1HCTUTYTY e€KoHOMikM 1 mnpaBa 3BO «Biakputuii MiXHapOIHUIMA
YHIBEPCUTET PO3BUTKY JIIOJAUHU «Y KpaiHay.



Dopmy6aHHa KOMYHIKAMUEHOT KOMNEMEHMHOCMI CIYyO0eHmig-MeOuKié npu
6UBUEHHI IHO3EMHOI MOBU 3a NPOPeCciiiHuUM CRPAMYBAHHAM

Tersna BOPUCOBA, ct. Buki. JlyGeHCHKOTO MeAu4HOro (HhaxoBOTo
KOJIEKY

Exckypciiina npakmuka 0711 3000yeauie nepuio2o pieHA 6UWOl oceimu
cneyianvnocmi 035 «Dinonoziny

€srenis CTOPOXA, ronoBHuii 30epirau, cremianict [lonTaBcbkoro
Jep>KaBHOTO JiiTepaTypHO-MemopiaibHoro Myseto L.I1. KotnsipeBchkoro

Ilpacmaninzeicmuuna opzanizayia cmpamezii iMyHi3ayii 6 YKpaiHCbKOMYy
nOATMUYHOMY OUCKYDCI

Onena CEMEHMIINH, acmipantka cnemiaabHocTi 035  «Dinosoris»
Harmionansauit neparoriunuii yaisepcutet imeHi M.I1. J[paromanosa

Cknaodeni mepminu 6 eKOHOMIYHIN MEPMIHON02IT AH2TUCHKOT MOBU

Jlroomuna YIII, 3m100yBauka Apyroro (MaricTepchbKOro) piBHS BHIINOi OCBITH
(2 xypc) cnemianbHocTi 035 ®imonoria (035.041 'epmaHcbki MOBH Ta JIiTepaTypHu
(mepeksia BKIIOYHO), MepIia — aHrikicbka), [lonTaBchbkoro Aep:kaBHOrO arpapHoOro
YHIBEPCUTETY

Cyuacni menoenuyii po3eumky anzuiiucoKoi mosu ¢ Ykpaini

Bitaaiii IIKJIAPYK, 3100yBau mepinoro (6akagaBpChKOro) piBHS BHIIOT
ocBith (2 kypc) cremianpHOCTi 081 «IIpaBoy, [duimpomneTpoBchkuit [ep:kaBHuiA
YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPaB

Dopmyeanna  MIHCKYIbMYPHOT  KOMREMeEHYii MauOymuix  yuumenie
IHO3EMHUX MOG

Hacta CEPI'A, 3100yBauka npyroro (MaricTepchbKoro) piBHS BHIIOI OCBITH
cnemianbHocTi  «014 Cepemnnst ocita (MoBa 1 umitepatypa (HIMENbKa))»,
[TonTaBchKuMii HalllOHATBHUH Tiegaroriunuii yHiBepcuteT iMeHi B. I'. Koponenka

IHpakmuuni numanna MmeOUYHO20 OUCKYPCY 6 AHZNIOMOGHUX HAYKOBUX
mexcmax

KOaia IMTOJAMOI'MWJIbBHA, 3100yBauka apyroro (MaricTepchbKoro) piBHS
BuIoi ocBiTy (1 xypc) cnemiansHocTi 035 «Dinonoria (Ilepexnan)», [lonTaBchkuit
IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 IpaBa YHIBEPCUTETY «Y KpaiHa»



Kpainosuasua acnekmusayia AK OCHO6a CHMAHOGNEHHA I PO3GUMIKY
KOMYHIKAmMu@Hoi Komnemenuyii

IO0piit IEBYUEHKOQO, 3100yBau apyroro (MaricTepcbKoro) piBHS BHILO1
ocBitu crenianbHocTi «014 Cepenuss ocBita (MoBa 1 jitepartypa (HIMEIbKa))»
[lontaBchbKuii HalllOHANBHUM Niegaroriunuii yHisepcuteT iMeHi B. I'. Koponenka

Cyuacni menoenuii po3eumxy mosu

HMap’as  KIJIMMEHKOQO, 3p00yBauka mepumioro piBHS BHUIIOI  OCBITH,
cnenianbHocTi «®Pinonorisa ([lepexnam)», IlonTaBCchbkuil I1HCTUTYT EKOHOMIKH 1
npaBa YHIBEPCUTETY «YKpaiHa»

Ocobnueocmi MmMemoOuKu HAGUAHHA  HIMEULKOI MOBU  MUMYACOBO
nepeceneHux ocio

Oasra KNHIUK, 3100yBauka apyroro (MaricTepchbKOro) piBHs BHINOI OCBITH
crnemianbHocTi «014 Cepenus ocBita (MoBa 1 mjiteparypa (HIMENbKa))»,
[lontaBchKuii HalllOHATBHUM Nieaaroriunuii yHisepcuteT iMeHi B. . Koponenka

Acnekmu GUKODUCMAHHA AGMEHMUYHUX Mmamepianie 011 6UBUEHHS
HIMeUbKOoi Moeu y cmapuiux Kiacax

Ipuna B’FOH, 37100yBauka apyroro (MaricTepchbKoro) piBHS BHIINOi OCBITH
cnemianbHocTi  «014  Cepenns ocita (MoBa 1 umitepatypa (HIMEIbKa))»,
[TonTaBchKMiA HaIIOHAIBHUH TIearoriyHui yHiBepcuteT iMeHi B. I'. Koponenka

Heonozizmu 6 an2niiicoKiili npeci aK 8i000pax;ceHHsA po36UmMKy MO6U

Csitnana BIJIISSYEHKO, 3100yBauka apyroro (MaricTepcbKoro) piBHS
BUIoi ocBiTH, cremnianbHocTi «®Dinonoris (Ilepexnam)», [lonraBchkuii 1HCTUTYT
€KOHOMIKH 1 TIpaBa YHIBEpCUTETY «YKpaiHa»

Ocoonueocmi an210M08HO20 eKOHOMIUHO20 OUCKYDCY

Ipuna JEMEHKO, 3m00yBauka apyroro (MariCTepchbKOTO) pIiBHS BHUIIOI
ocBiTH (2 kypc) crenianbHocTi «@inomnoria ([lepexnam)», [TonTaBChKOTO THCTUTYTY
€KOHOMIKH 1 TIpaBa YHIBEpCUTETY «YKpaiHa»

Cnoeocknaoanus 6 cyuacHiii an2uilcoKiil Mog6i

KOaia KY3BMEHKO, 3100yBauka apyroro (MaricTepchbKoro) piBHSI BHINOL
ocBiTH (2 kypc) cnenianbHocTi «Dinonoris (Ilepexnan)», [lonTaBchbkOro iIHCTUTYTY
€KOHOMIKHU 1 ITpaBa YHIBEPCUTETY « Y KpaiHa»

Cneyugika an2ciomoeHo020 eKOHOMIYHO20 OUCKYPCY
Bitaaiii JABUJIEHKO, 3100yBau npyroro (MaricTepchbKoro) piBHS BHUIIOT



ocBiTH (2 kypc) cnenianbHocTi «®Dinmonoris (I[lepexnan)», [lonTaBchkoro IHCTUTYTY
€KOHOMIKH 1 ITpaBa YHIBEPCUTETY «YKpaiHa»

I'enodepni  ocoonueocmi HIMEUbKOMOBHO20 NOJIMUYHO20 OUCKYPCY Ha
Mmamepiani nepedeudoprux noaimuunux npomoe Onaga Illonvya ma Annunenu
bepoox

Ipuna CKPHIIKO, 3100yBauka Apyroro (MaricTepchbKoro) piBHS BUIIOI OCBITH
(6 xypc) crmemianpHOCTi 014 022 Cepenns ocBita (MoBa i miTepatypa (HiMelbKa),
[TontaBchKkuit HalllOHAIBHMI Tiefaroriyamnii yHiBepcuTeT iMeHi B. I'. Koponenka

Cneyughika suguenHns iHO3eMHUX MO8 Y BIIICbKOBUIL UaAcC

Maxkcum XMEJIEHKO, 3100yBau mepuioro piBHS BHINOI OCBITH (2 Kypc),
cnemianbHocTi «®inonorist (Ilepeknan)y», [lonTaBchbkuil 1HCTUTYT €KOHOMIKHM 1 IpaBa
VYHiBepcuteTy «YKpaina»

Ilpoonemu mepminoymeopennsa ¢ Hogimuiu icmopii Ykpainu

Anton AHTUIIKO, Auaestuna IIPUXOJIbKO, 3100yBaui mnepuioro
(6akanmaBpChKOTO) PIBHS BHUIOT OCBITH CHEIATBHOCTI «XIMIYHA TEXHOJOTiS Ta
iHKeHepis» HallloHaIbHOTO TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY «XapKIBCHKHM IMOJIITEXHIYHUM
THCTUTYT»

Jleaki numanna 3 6UKOPUCMAHHA HCIHOUUX IMEH ) 01a206IUieHCHKIN YepKei
M. Xapxosa 6 XIX cmopiuui

KOnis  AYIIKA, Haraaxas JKOPTKIHA, 37100yBauku  mepuioro
(6akanmaBpChKOTO) PIBHSA BHUIOI OCBITH CHEIATBHOCTI «XiIMiYHA TEXHOJOTiS Ta
iHxKeHepiss» HallloHaIbHOrO TEXHIYHOTO YHIBEPCHUTETY «XapKiBCHKUM TMOMITEXHIUYHUN
THCTUTYT»

Jleaki numanHA ymeopeHHsA Npi3euuy ma iXHv020 3MIHIOBAHHA 8 POOOBOMY
BIOMIHKY

HMiana  KHWPUJIEHKO, Karepuna IIAH, 3100yBauku  mepuioro
(6akamaBpChKOTO) PIBHSA BHUIOI OCBITH CHEIATBHOCTI «XiMiYHA TEXHOJOTiS Ta
imkeHepis» HarioHanbHOTO TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY «XapKiBCHbKUW MOJTITEXHIYHHMI
THCTUTYT»

Ilpo no 6amukoei y XIX cmopiuui

Tersina CABJIYK, Jap’s ITYPEM, 3106yBaukn nepmoro (6akanaBpchbKoro)
pPiBHS  BHUINOI OCBITH CHEMIAJIBHOCTI  «XiIMi4Ha TEXHOJOTiS Ta  IHXKCHEPis»
HartionanpbHOTO TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY «XapPKIBCHKUH MOMITEXHIYHUN THCTHTYT»

Icmopuuni napucu po3eumky yKpaiHcoKoi Mosu 6 HOGImHill icmopii YKpainu

Bagum COBOJIb, Aprem TEJIBHOB, 3100yBaui nepmioro (0akaaaBpChKkoro)
pIBHS  BHIIOI OCBITH  CIEIIadbHOCTI «XIMIYHA TEXHOJOTIS Ta  1HXXEHEpis»
HanioHanbHOTO TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY «XapKIBChbKUIN MOMITEXHIYHUN IHCTUTYT



Jeaki numanna mepmiHOmMeEopEeHHA

Jlyiza TEPEHTBEBA, Jliana METEJIEBCBKA, 3100yBauku mepioro
(GakanmaBpChKOTO) PIBHS BHUIOT OCBITH CHEIAIBHOCTI «XIMIYHA TEXHOJOTiS Ta
1HKeHepis» HalioHanbHOro TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY «XapKIBCHbKUH MOJIITEXHIYHUMA
THCTUTYT»

Jleaki numanHa 3 UKOPUCMAHHA 40n08i4UX imen ¢ bnazosiuwencokoi yepkei
M. Xapkosa ¢ XIX cm.

fAina SHOBCBKA, Ouaekcanap HEPBAK, 3100yBaui  mepiioro
(6akanmaBpChKOTO) PIBHS BHUIOT OCBITH CHEIATBHOCTI «XIMIYHA TEXHOJOTiS Ta
iHXkeHepis» HalioHanbHOro TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY «XapKIBCHbKUN MOJIITEXHIYHHMA
THCTUTYT»

Abpegiayii 6 Mo0a00idiIcHOMY THmMEpPpHem-OUCKYpCl, IX npazmamuyHuil
nomenuian (Ha mamepianax 0102i6 y COUIANLHUX MeEPEHCaAx)

Anregina TPUHEHKQO, yuenuns 11 «kjmacy 3aBOJACHKOTO  JIIICHO
Kupukiscbkoi cenuninoi paau, Oxtupcskoro paiony, CyMcbkoi o6acti

Ingpopmamuenicme ma ekcnpecusHicme AK OCHOGHI NPUHUURU POPMYBAHHA
ghonocemanmuunoi Konomauii y Xy00xcHbomy meopi

Oasra KYHIHIPOBA, yuennns 10-A ximacy HaykoBoro mimero Ne3
[TontaBcbkoi Mickkoi pamm, Jlidis KOPIAIOK, BuuTens aHriaiichbkoi MOBH
Haykosoro sinero Ne3 IlontaBcbkoi MICBKOT pau
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«Ilumannsa cyuacnozo nepeknady ma nepexiadosnaecmea. Illpoonemu
ni02omoeKu cyuacnozo gaxieya-ginonoza: nepekiaoaua,
HAYKOBUA,8UKIA0AYA,8U UM E/15)

MopepaTtopu:

JlIroogmuna Jlanuniok, k.¢.H., goir., npodecop kadeapu ¢itomorii Ta
COLIIAJIbHO-TYMaHITapHUX JTUCUHUILIIH

Cranicaas [lamko., Buki. kadenpu inonorii Ta comiaabHO-
rYMaHITapHUX TUCIMILIIH

Technical neologisms: formation, ways of translation
Svitlana PANCHYSHYN, senior lecturer of the Department of Foreign

Language, Svitlana DOBROVOLSKA, candidate of Economic Sciences (PhD),
acting associate professor, Chief of the Department of Foreign Languages, Mariana
OPYR senior lecturer of the Department of Foreign Languages Lviv National
Environmental University, (Lviv, Ukraine)

The paculiarities of interpriting of bible idioms with the component ‘heart’
into krainian

KOain CHUPOTA, k. ¢. H., [gomeHT, HOoUEHT Kadeapw 3arajbHOTO
MOBO3HABCTBa Ta 1HO3eMHHMX MOB HarlionansHoro yHiBepcuretry «llonTaBchbka
nonitexHika imeHi FOpis Konnpatroka»

TRANSLATION OF MODERN BUSINESS PRESENTATIONS

Lesia MATVIIENKO, Candidate of Pedagogical Sciences, Associate
Professor of the Department of Humanities and Social Disciplines, Poltava State
Agrarian University

Ocoonueocmi 6i0meopeHHa 0e€3eKei6aneHMHOl J1eKCUKU npu nepekiaoi
meKcmie cyuacHoi HimeybKol peknamu

Oaexcangp TYIIUISA, k. ¢. H., A01eHT, AOUEHT Kadeapu TrepMaHCHKO1
¢inonorii Ta nepexinany HamionansHoro yHiBepcuteTy "llonTaBchka momiTexHiKa
imeni IOpis Konaparioka"



Ilpobnemu KomyHiKamueHux cmpameziii npu nepexiadi HiMeubKOMOBHUX
mekcmis

Tersina IICIIKOBA, k. ¢. H., 10o11eHT, JO1IEHT Kadeapu repManchKoi (u1om0rii
Ta nepeknany HamionansHoro yHiBepcutety "l[lontaBebka nmonitexHika imeHi FOpis
Konpapatioka"

Cemanmuuni munu @Qpaszeonozizmie @panuysvkoi moeu Ha mamepiani
pomany @D. Cazan "Oxoponeys cepysa'

Hanis JEMYEHKO, x.n.H., npod. kadeapu Teopii Ta MpaKTUKUA MEPEKIALy
13 Jlyrancekuii HarlioHanbHUl yHiBepcuTeT iMeH1 Tapaca llleBuenka

Cneyugika nepeknady anziomo8HUX IOPUOUUHO20 OUCKYDPCY
Haranis TECJIEHKO, k.¢.H., non. xadeapu cy4acHUX €BPONEUCHKUX MOB
KuiBChKOIro HalioHATBLHOTO TOPTOBEIBbHO-EKOHOMIYHOTO YHIBEPCUTETY

Ocoonueocmi nepeknady an2iomo6H020 eKOHOMIYHO20 OUCKYPCY

Harania T'PIHYEHKO, x.¢.H., momn. kadenpu ¢imonorii Ta colfiaabHO-
ryMaHITapHUX AUCHUIUIIH  [lonTaBChKOro 1HCTUTYTY €KOHOMIKM 1 TIpaBa
VYHiBepcuteTy «YKpaiHa»

Ocoonueocmi 8ilicbK08020 nepeKkiaoy
Oxcana TOPBA, Bukianau nukiaoBoi komicii mpaBo3HaBcTBa [lonTaBchbKOTO
(haxoBOTro KOJEIHKY YHIBEpCUTETY «YKpaiHay

Ocoonueocmi ma ckaadHocmi nepeknady MeOUYHUX AH21OMOBHUX
00KyMeHmig

Cepriii KOHOHEHKO, acucrentr xadenpu xipyprii Ne3, IlonraBcekmii
JIep>)KaBHUM METUYHUYN YHIBEPCUTET

Ocoonueocmi nepeknady an2nilcbKux 3anepeyHux KOHCmpyKuiil

Aasona HEJISAAK (I'yceiiinoBa), 3100yBayuka 1pyroro (MaricTepcbKoro) piBHs
Bumoi ocBiTH (2 kypc) cnemianbHOcTi «®Dimomoris (Ilepexman)», IlonTaBchkoro
THCTUTYTY €KOHOMIKH 1 ITpaBa YHIBEPCUTETY « Y KpaiHay

Ocobaueocmi nepexnady oucKypcy moou

bornan MEHBKOB, 37100yBau npyroro (MaricTepchbKoro) piBHS BHUIIO1
ocBiTH (2 kypc) cnenianbHocTi «Dinomnoris (Ilepeknan)», [lontaBcbkoro iIHCTUTYTY
€KOHOMIKHU 1 ITpaBa YHIBEPCUTETY « Y KpaiHa»

Ocobaueocmi nepexnady inmepuem-oucKypcy
Oaexcanap IMPOXOP, 3100yBauka apyroro (MaricTepCchbKoro) piBHS BHUIIOT



ocBITH (2 Kypc) cnenianbHOCTl «Dinosoriss», [1o1TaBchbKOro IHCTUTYTY €KOHOMIKH 1
npaBa YHIBEPCUTETY «YKpaiHa»

Ocoonueocmi WpuOUYHO20 nepexknady piuieHb MIHCHAPOOHUX CYOOBUX
YCMAaHO08: UKIUKU 071 YKPATHCbKOT cY0080i cucmemu

Onecs PAJMIIEBCBKA, 3700yBauka apyroro (MaricTepCchbKoro) piBHS
Buioi ocBitd (1 kypc) cmeumianbHOCTl «@Dinosoris», [lonTaBChKOro I1HCTUTYTY
€KOHOMIKH 1 ITpaBa YHIBEpCUTETY «YKpaiHa»

Ocoonueocmi nepeknady an2ioMoOGHUX MEPMIHIE KOMN IOMEPHOT meMamuKu

Irop 3AJIMBUMMH, 3100yBau npyroro (MaricTepchbkoro) piBHS BHIIOT ocBiTH (2
kypc) cnemianbHocTi 035 ®imonoris (035.041 I'epmaHChbki MOBU Ta JITEpaTypu
(mepexiajg BKIIOYHO), Tepia — aHriiiceka), llonTaBchkuil aep>kaBHUN arpapHUi
YHIBEpPCUTET

Ilepexknaoauvki mpancghopmauii 6 nepeknadi kazku Ianca Kpicmiana
Anoepcena «Cnizosa Koponeeay 3 an2nilicbKoi Mo6U yKpaiHCcbKolo
Amina BATPAJIb, 3100yBauka rmepiioro (6akaJlaBpChbKOT0) PIBHS BHINOI

ocBitTh (2 kypc) cnemianpHOocTi 035 «®imonoris», HarioHansHUN YHIBEPCUTET
“ITontaBchka mosmiTexHika imeH1 FOpis Konnapatiokay»

Ocoonueocmi nepeknady aHzioMoOBHUX adpesiamyp y HAYKOG0-MEXHIUHOMY
mexcmi

Karepuna CBITJIMYHA, 3n00yBauka Jpyroro (MariCTepchbKOro) piBHS
BUIOI OCBiTH cremianbHOoCcTI 035 «Dinonoris»y, HamioHanbHUN yHIBEpCUTET
“ITontaBchka moiTexnika imeH1 FOpis Konnapatiokay»

Ilpobnemni numannsa npu nepeknadi aH2AIUCLKUX MOOANbHUX OIECTI6
VKPAiHCbKOI0 M0G0

Oxkcana YJOBIYEHKO, 3no0yBauka mapyroro (MariCTepchbKOTO) piBHS
BuIoi ocBiTH crenianbHocTi 035 «®inonoris», HamionanbHUN yHIBEpCUTET
“ITontaBchka momitexHika imeri FOpist Konapatrokay

Iloconanna  cmpamezin — domecmukauyii  ma  openizauii  npu
ayo0iosizyanbHomy nepexknaoi

Anna MATJIBOHA, 3100yBauka Apyroro (MaricTepcbKOro) piBHSI BHILOL
ocBitn (211 kypc) cnemianbHocTi 035 «®@imonoris (Ilepexnan)», XMeabHUIIBKUAM
HalllOHAJIbHUI YHIBEPCUTET

Ilpoonemu niocomoexku cyvacnozo gaxieysa-ginonoza
Masna YYMAII, 3no0yBauka mnepmioro (0OakaaaBpChKOro) pIBHS BHUIIO1



ocBitu (3 kypc) cnenianbHocTi «Dinonoris (I[lepeknan)», [lonTaBchkoro iIHCTUTYTY
€KOHOMIKH 1 ITpaBa YHIBEPCUTETY «YKpaiHa»

Ilepexnao aobpesiamyp i CKOpO4YeHb 6 AH2IOMOGHUX HAYKOBO-MEXHIUHUX
meKkcmax

Hina TII'AHOBA, Kapina TJIYHIKO 3100yBaYKM  TEPIIOTO
(6akanmaBpChbKOTO) PpiBHS BHINOI OCBITU (2 Kypc) cremianbHOcTi «Dinosoris
(ITepexiian)», [TonTaBchbkHii IHCTUTYT EKOHOMIKH 1 ITpaBa Y HIBEPCUTETY « Y KpaiHay»



IV Bceykpaincbka HayKOBO-TIPaKTHYHA KOH(EPEHIIis,
M. [Tonrapa, [TonTaBchKuil IHCTUTYT EKOHOMIKY 1 mpasa, 9 rpynas 2022 poky

JUIAA HOTATOK
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